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Third Meeting of the

Pan American Postal Union

By Arturo Martin de Nicolas

y last two articles in Arana

were on the first basic se-

ries of the Spanish Republic.
Due to time limitations I had changed the
chronological order and bypassed the first
two commemorative series of the Republic,
namely the Meeting of the Pan American
Postal Union in Madrid and the Montserrat
issue. I will now return to the Pan American
series which was the first one issued.

The U.P.U. allowed for restricted postal
arrangements amongst the member coun-
tries and during a meeting in Montevideo,
January 1911 the countries of the Americas
decided to have a unified rate amongst them,
following the leadership of Francisco Gar-
cia Santos, postmaster of Uruguay. In Au-
gust 1921 the Pan American Postal Union
was created and a sole rate established for
the member countries, including Spain. The
third meeting was to be held in Madrid dur-
ing October and November 1931, and the
recently established Government of the Re-
public decided to follow the initiative of the
previous regime and to issue a commemora-
tive stamp series for this occasion.

Some work had already started on the de-
signs and engravings, but the postal authori-
ties were hard pressed for time, especially be-
cause the project took on a larger scope that
the occasion warranted. The issue consisted of
three series: a Basic Series for ordinary mail,
an Air Mail series and an Official series for
Government use, both ordinary mail and Air
Mail. It was decided to complete the engrav-
ings mostly in Spain but to print the engraved
stamps with two British companies. Water-
low and Sons Ltd. printed the Basic Series
and Bradbury, Wilkinson and Co. printed the
Air Mail Series. The set of Official stamps for

Continued on page 5

Original project designed by Sanchez-Toda for the Air Mail stamp of the Fuente de Cibeles, with

his signature in the lower right hand comer. Rare and unique copy.

The project was approved and we show first a finished die proof complete except for the value,
which is still blank. Following we have two finished die proofs in the final colors for both the 50cts

and 1 Pta values.
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The top die proof was not approved as designed. It was modified by changing the title from “Patio” to “Fuente” de los Leones, the columns were
made thinner, and the semi-circles on the top arch were changed to arabic style omaments, as shown in the second die proof, which has the final
design but is still missing the value and the interior oraments.
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Continued from page 3

ordinary use were printed in slightly
different colors from those of the Ba-
sic Series. The stamps of the Official
Air Mail series were likewise printed |
in slightly different colors from those .
of the regular Air Mail service. In |
both cases the word “Oficial” was
overprinted by typography.

The stamps for the ordinary mail
were outstanding designs. The 5 cts
and 40 cts are of the fuente de los
Leones in the Alhambra Palace of
Granada, engraved by Camilo Del-
hom. The 10cts, 25cts and 50 cts,
also engraved by Camilo Delhom,
are of the interior of the Mezquita de
Cérdoba. The Mezquita was a mag-
nificent, extensive structure, and a
place of prayer for the Moors, who
had conquered Cérdoba. It was built
between the VIII and X century and
expanded several times. After Cor-
doba was reconquered by the Chris-
tian armies it was transformed into a
Catholic Cathedral in the year 1236.
The 15 cts and 1 Pta of the Puente de
Alcdntara de Toledo were engraved
by Mr. Harrison of Waterlow and

Sons. This bridge is one of the entry
points into the city of Toledo and the
stamp has a view of the city in the
background. The 30 cts, engraved
by Camilo Delhom corresponds to a
picture of Francisco Garcia Santos,
the postmaster of Uruguay who was
the driving force behind the creation
of the Pan American Postal Union.
The last two stamps, the 4 Pts and
the 10 Pts, engraved by José Lépez
Sénchez-Toda are a view of the well
known Puerta del Sol of Madrid,
showing the enthusiastic crowds on
the day the Republic was proclaimed.
The Air Mail series consists of three
different designs, which were all en-
graved by José Lopez Sanchez-Toda.
The Scts, 10 cts and 25 cts show an
airplane approaching Madrid from
the west, with the Palacio de Oriente

and the church of San Francisco el

The Mezquita de Cordoba die proof in a brown trial

color, without a value.

Grande in the background. The 50

cts and |1 Pta show the well known fuente de
Cibeles with the Palacio de Comunicaciones
in the background, and the 4pts shows an air-
plane flying over the central calle de Alcala
in Madrid.

I will now start presenting my collec-
tion by showing an item which is the only
one known, since it is the original project
designed by Sdnchez-Toda for the Air Mail
stamp of the Fuente de Cibeles. At the bot-

This initial die proof of the Puerta del Sol stamp
was engraved with the existing “Osbome” sign in
the background. It is in a trial color, without a value.
This sign was eliminated in the final die proofs.

tom right hand border appears his signature.
Original projects are unique, by their very
nature, and extremely rare. I present it to-
gether with a die proof of the stamp, still
missing the value, and two final die proofs
in the final color of values 50 cts and 1 Pta.

I am a great lover of die proofs and believe
that they are a necessary complement to any
good specialized collection. I start the col-
lection of die proofs for this series with two
very rare proofs of the Fuente de los Leones
in the Alhambra Palace of Granada. The first
one was not approved and it was modified
by making several changes. The title was
changed from “Patio™ to “Fuente” de los Le-
ones, the columns were made thinner, and the
semi-circles on the top arch were changed
to Arabic style ornaments, all of which are
shown in the second die proof, which has
the final design but is still missing the value
and the interior ornaments. Following are
additional die proofs, mostly with finished
designs, but in trial colors, without the final
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Four die proofs in colors different from those of the final colors for the stamps, without the values, with two of the designs for the Air Mail series.

value. The Mezquita de Cérdoba is a rare
proof, shown in a trial brown color, without
a value. I show next an interesting, initial die
proof of the Puerta del Sol stamp which was
engraved with the existing “Osbome” sign
in the background and is also in a trial color,
without a value. The final dies show that this

colors of these stamps and only ten complete
sets, which are very rare, are known to exist.
I show one complete set as the center page
of the present issue of Araiia. I end the die
proofs showing final die proofs in the final
colors for the stamps of the air mail series.
The stamps of the Pan American Postal

1931, and one air mail cover, also registered,
to Sweden dated November 3, 1931.

Due to the complicated nature of this se-
ries and the time pressure involved in print-
ing the stamps so that they could be issued
timely for the Meeting of the Pan American
Postal Union there are quite a number of va-

| am a great lover of die proofs and believe they are a necessary
compliment to any good specialized collection.

sign was eliminated. I continue with the die
proofs of the two Air Mail stamps, both in
trial colors, without a value, where a flying
air plane is shown.

As mentioned previously Waterlow and
Sons printed the basic series for ordinary
mail. They made final die proofs in the final

6 Aana | Fai 2008

Union were issued only in Madrid, starting
October 10, 1931 and they were postally
valid until November 10, 1931. There are
therefore a limited number of covers which
had circulated validly during this period. 1
show one cover registered to Paris with the
stamps for ordinary mail dated November 5,

rieties. We end the exhibit by showing two
sets of the most rare of the color varieties,
sometimes called color “errors”, but which
I consider are probably trial colors. One
set corresponds to the stamps for ordinary
mail and the second set corresponds to the
“Oficial” overprinted stamps. |
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Final die proofs in the ﬁr{al ooTors of the Air Mail series to be used for “Oficial” comespondence for the four stamps of the airplane approac?xing h?adﬁ
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Ihe complete series of stamps for air mail of the Third Meeting of the Pan American Postal Union.
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Mailed registered and air mail Nov. 3, 1931 from Madrid to Blotberget, Sweden, with transit marks of Paris and Malme, Sweden on the back of the envelope.
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The complete series of stamps for "Oficial” correspondence, both for ordinary mail and for air mail, with the slight difference in color
previously mentioned.
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The Pan American Postal Union series has a number of color varieties. The top five stamps in this page show the most important ones of the
ordinary series. The bottom five stamps show the most important varieties of the “Oficial” series.

Arafa | Fall 2008 1 1



Complete set of the
final Waterlow die
proofs in the final
colors of the stamps

for the Ordinary series.

Only ten complete
sets are known to
exist.
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A Love Storg with Roots
in the Spanish Civil War

BY MARICEL BASURTO

he year was 1937 and Jose or Pepet

as he was known in Catalan was do-

ing everything an eleven year old kid
can do to survive a war. His father was a high
ranking captain of the Popular Army fighting
the fascists. His mother was trying as hard as
a mother can to feed her three children. Pepet
would spend his days roaming the streets
of Rubi, the small town close to Barcelona
where they lived; he would look for anything
he could eat. Life was very hard for every-
body, but children suffered the most. Hunger
is very hard to get used to. The anxiety of not
knowing if he would ever see his father again
and if his family would survive this war was
at the top of his concern list. Thousands of
children were going through these hard times.
Many had already lost parents, brothers, sis-
ters, uncles, aunts, friends, and were alone in
the world. The Spanish Civil war was a very
cruel and long war.

Thousands of miles away from Rubi, on
the other side of the Atlantic ten year old
Maria Eva was a worry free happy little girl.
Her father was a drill worker for an Ameri-
can oil company and her mother a house
wife and self taught nurse. They were poor
but they were happy, and food was not a
problem in her house. She lived in Reven-
tadero, a very small town in the middle of
nowhere in the north of the Mexican state of
Veracruz. There was no electricity in Reven-
tadero, no newspapers, no radio, TV was not
heard of yet, and so getting news from the
outside would take a long time, especially
if the news were about a war being fought
in a distant country. They had never heard
of the Spanish Civil War and all the devasta-
tion that it was causing. Maria Eva would
spend her days going to school, helping her
mother around the house, and playing with
her friends in the nearby river and vast coun-
try surrounding the little town.

One day, they saw announcements around
town of a cultural group that would be visit-
ing. They brought shows, music, cultural
events, and most importantly news from the
outside world. These groups were formed Pepet and Maria Eva shortly after their marriage in Mexico.

14 2rana | Fal 2008




A young Maria Eva.

under the government of Lazaro Cardenas
and would travel around Mexico entertain-
ing people. This time, some representatives
from the International Brigades had joined the
group. They wanted to spread the word about
the suffering of the people of Spain. They had
posters and literature that they shared with
everybody in Reventadero. This was the first
time Maria Eva heard anything about a war
and its consequences. On the way home she
couldn’t take off of her mind what she had
just learned. She could not imagine herself
going through a war, what would she do? She
thought of all the children her age suffering
far away. She went to bed thinking what she
could do to help.

Early next morning she went looking
for the person in charge of the group. His
name was Francisco Amezquita; he was an
older man that paid attention to Maria Eva’s
concerns. She asked him what she could do
to help the children in Spain; she was will-
ing to do whatever she could. He suggested
that the only way she could help from far
away was to collect money and send it; any
amount would help a lot. At that moment
Maria Eva decided that she was going to
form a committee to help the children vic-
tims of the Spanish Civil War. Francisco
walked with Maria Eva the rest of the way
to school planning what she was going to
do. At school she told her classmates what
she intended to do, and that she needed vol-
unteers to go around asking for donations.
Francisco named Maria Eva president and
treasurer of the committee.

From that day, and for the following two
weeks, which was how long Francisco’s
group stayed in Reventadero, Maria Eva
and her small group of volunteers visited
the few businesses in town, and knocked on
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Pepet as a school boy in Rubi near Barcelona during the Spainsh Civil War.

each house. The population of Reventadero
at that time must have been around 1500.
Not everybody could spare a few cents to
donate. Most of the donations ranged be-
tween 5 cents to 15 cents of a peso. At the
time the exchange rate must have been 3 pe-
sos to a dollar.

At the end of the two weeks, the commit-
tee had raised $23.00 pesos. Francisco took
the money and thanked Maria Eva for her ef-
forts reassuring her that this money was go-
ing to be used to help the children of Spain.
Maria Eva had mixed feelings, she was satis-
fied that she had been able to do something to
help, but was very sad thinking about the war.

She wished that she could do more, but living
in such a small town, and she being only 10
years old, anything that she could do was very
limited. People were not rich, and another col-
lection would be very hard.

Francisco and his group left to continue
touring other places. Maria Eva thought about
the war in Spain every day. Two months later,
Maria Eva received a letter from The Aid
Committee to help the Children of Spain.
They were thanking Maria Eva and congratu-
lating her for her initiative to help.

Time went by; Maria Eva busied herself
witheveryday life, still thinking once ina while

Continued on page 17
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MEXICO, D. F.
. Junio 28 de 1937.

» 2
Nifia Eva Uastafieda,
Tesorera del Ccnité Infantil
Pro Nifios Espanoles.
REVENTADERO, Ver.

-

- Muy querida compaﬂerita.

) jero Francisco Amezquita, de la organizaci
.48l Somité Ini‘antn, Pro_Nifios ﬁspaﬁb:res, que nacid a ; :
eiativa tuya, n la eficaz colaboraxién de di-. =

: s:ldo para sotrm un regocijs
mscgintlhge saber gue m haum—» .

Hemos t@ido conocimiento

~tido en tu ea;&séﬂ‘].a tragedia de los nifios

~ido generosamente, aliviar su’ do!
s muy mrd&gﬁx igual gue a2 todas
m“”" ""““’“’ii";? "‘h‘mi‘ D oti o der 15 Aiiee:
. de relle e es; e
xc%w.prq% , para sus hermanos

83@. 1 '

y ardor, para 1‘5 e queda la enorme

fac én de ﬁevar hagta eilos el consuelo raoi
Tl i ’

'&?iu?m qu:"hﬁey:em gﬁgdhzq

hoy, mutra cordial felicitacidn, q hnr s
niﬁos q\p han correspond

woltaphigier ¥
ﬁrconductu del compe
$23.00, colec :

The orlgunal letter of thanks sent to Maria Eva from officials at the Aid Committee for the Chlldren of Spain, thanklng her for her fund raising
efforts on behalf the children in the Republican zone during the civil war.
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AID COMMITTEE
FOR THE CHILDREN OF SPAIN

Mexico D.F.
June 28, 1937

Eva Castaneda

Treasurer of the children committee
Pro Spanish children

Reventadero, Veracruz

Dear Little comrade:

We have heard through comrade Francisco Amezquita about the organization of the Children
committee pro Spanish children, which was created by your initiative and with the efficient
collaboration of our comrade. It has been an indescribable joy for us to know that you, a
daughter of the working class, has felt in your heart the tragedy of the spanish children, and
has generously wanted to ease their pain. We cordially congratulate you and the rest of the
girls of the committee for this beautiful gesture that marks the high understanding and loving
spirit of the mexican children towards their fraternal brothers and sisters in Spain. We exhort
you to continue to work hard, so you can have the rewarding satisfaction of knowing that you
have brought the love and compassion they desperately need in their immense tragedy.

We would love to hear from you directly, so you could tell us all about your working projects,
and to establish a closer relationship between you and us. I will be anxiously awaiting to hear
from you. Again we cordially congratulate you and the other children that have corresponded
to your efforts.

I received through comrade Francisco Amezquita the amount of $23.00 pesos, from your first
collection.

We greatly appreciate the solidarity that you are offering to the spanish children, as well as the
support that you are giving to our committee.

Fraternally,
Pura Estrada de Fernandez de Velasco

LOVE STORY

Continued from page 15

about the war. Two years later she rejoiced to
hear about the Spanish civil war ending. By
this time her family had already moved to
Tampico, a bigger city where they had access
to all kinds of news. It was very sad seeing
pictures of the exodus in the newspapers, or
watching the documentaries the few times she
went to the movie theater. People were flee-
ing their country, leaving everything behind.
The uncertainty of their immediate future was
reflected on their faces not knowing where in
the world they would start a new life.

Among those thousands of people leav-
ing Spain was now 13 year old Pepet, his
older brother and sister and his mother. They
hadn’t heard anything about his father. They
crossed the border to France were they were
concentrated in an abandoned hotel in the
north of France. After nine months they fi-
nally had news about his father, his name
was on a list of survivors, and he was in a
concentration camp in a French beach. The
whole family was ecstatic about the good
news; they couldn’t wait to reunite with

their father.

A few days later they were transported to
the port of Bordeaux where they would finally
meet their father and board a ship. The Span-
ish government in exile and the government
of Mexico had been negotiating the relocation
of refugees to Mexico. Whoever wanted was
welcome in Mexico.

Pepet and his family started a new life in
Mexico moving to several places deciding
what they would do and where they would
finally settle.

In the summer of 1943, 17 year old Pepet
was working at a ranch close to Villagran, a
small town in the north of Mexico. By this
time Pepet was enjoying life at its fullest. He
had grown to be a very hard working, happy,
friendly teenager. All his childhood wor-
ries were gone, and even though Spain was
his beloved country, and was always in his
heart, he adopted Mexico as his new home.

Maria Eva like every year had decided to
spend her summer vacation visiting her rela-
tives in Villagran. Now 16 years old, she was
ready to enjoy her summer with her cousins.

The first moming in Villagran Maria
Eva was awakened by the engine of a trac-
tor coming down the road, her cousin told
her she should take a look at the new guy
in town, a very good looking “gachupin”
(this is how people from Spain are called in
Mexico).

Maria Eva saw him on the tractor, and in-
deed, he was good looking and very friendly,
he waved at her, and she shyly waved back.

They became friends. When Maria Eva
went back home, they wrote to each other.
Slow mail service, and everyday life responsi-
bilities gradually stopped the letters.

Five years later, late in 1947 while clean-
ing her closet, Maria Eva found one of Pepet’s
letters between her clothes, and wondering
what ever had happened to him, she decided
to write him a letter. A short time later, they
met in Mexico City. Two months later they
got married.

They were married for 57 years until
3 years ago when Pepet died after being
paralyzed for 28 years. Maria Eva lovingly
took care of him during all this time. Their
love was very special. In a way, for Maria
Eva it was born when they were still chil-
dren and didn’t know each other. When
she first heard about the tragedies of the
Spanish Civil War, and immediately felt
the urge to do something to help the small-
est victims of the war. Never knowing that
she would ever meet, marry, have 6 children
and live the rest of her life with one of the
children she once tried to help! |
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A Letter From Gib

By Robert H. Penn

GIBRALTAR

Bird's eye View Town
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“Sometimes the purchase of covers at
auction reveals unexpected rarity and value.
Perhaps just as rewarding is the cover that
confirms past research and is an outstand-
ing specimen of postal history. The recent
purchase of a Spanish pre-stamp folded let-
ter on eBay by the author provides a good
example.”

Historical Background

The little seaport at the foot of the Rock
of Gibraltar has long been a strategic prize.
Seized by a British force led by Sir Geoffrey
Rooke in August 1704, Gibraltar was ceded to
Great Britain by a treaty in 1713. Britain was
the rising great naval power of the time and
Spain was in a period of decline.

Spanish citizens in the Gibraltar area were
faced with the choice of becoming British co-
18 ~ana | Fail 2008
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Early post card photo showing town of Gibraltar. Probably looked much like this in 1848.

lonial subjects or moving into parts of nearby
Spanish towns and provinces. For many of the
displaced, the small town of San Roque be-
came a refuge, just over the new border with
Gibraltar.

Once it became obvious the British were
not going to give up Gibraltar, the now grow-
ing town of San Roque began to take on im-
portant administrative and religious functions
for the region. Among these were the expan-
sion of church orders, religious festivals and
new buildings. Today, many are notable tour-
ist attractions.

San Roque in the 20th century became
an industrial area. This led to its tourist des-
tination “boom” in the 1960’s. Today it is a
major tourist area with modern hotels, golf
courses and resorts. Few of the tourists who
visit are aware of San Roque’s humble be-
ginnings.

Mail Service
from Gibraltar

For the British in Gibraltar, early mail
service to the outside world was not a prob-
lem. British naval vessels, merchant ships and
paque boats pulled into port on a regular basis.
As long as a folded letter or package could be
safely sent out of Gibraltar by ship, the choice
was obvious. Any of this 18th Century or ear-
ly 19th Century mail to or from Gibraltar is
a good philatelic item. With no postal marks
being applied, they can only be identified by
their contents.

However, there was a need for a land
mail service route from Gibraltar. Letters
to Spain, Portugal, France and even Brit-
ain could not always be sent by ship. Some
practical “exchange” or “transfer” process,

Continued on page 21



Reverse side of cover. With two Baeza markings. One is a Type ll, Cadiz and a Type |, S. Roque for the originating post office.
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The letter, written June 26, 1848, in Gibraltar. It appears t0 be commercial and mentions several ships.
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Old Engraving of the Rock of Gibraltar

GIBRALTAR

Continued from page 18

linked to the Spanish postal system became
the answer. Little San Roque looked like the
best site; close, convenient and not far from
large port city of Cadiz.

Our mentor and Spanish postal historian,
Theo VanDam, provided some details. He
says in his “Postal History of Spain™ that
“mail was routed through the small town
of San Roque....an overland trail was es-
tablished in 1783, and the mail was marked
“S Roque/Andalucia/Baxa™ or “DeGibr/S.
Roque/Andalucia Baxa™ until about 1853.
Mail service was interrupted by the Peninsu-
lar War (1808-1814).

)

No dates for earliest use of the “Roque’
markings are given. The San Roque “straight-
lines™ are similar to many such town post-
marks or “primativas” of the early 19th Cen-
tury. This same markings would have been
used for mail departing from San Roque.
We also are given no dates for the establish-
ment of the San Roque post office. When the
Baeza standard postmark was introduced in
1842, the San Roque post office would have
been provided with the device.

The office of the colonial secretary in
Gibraltar made up and received the mail
packets, but did not use hand stamps. Let-

ters can only be identified by their contents
or by Spanish markings. This was a separate
postal establishment from the Packet Service,
although both were combined January 1857.
(These details also provided by VanDam)

The Gibraltar Cover

Our cover at first glance appears to be
just a 19th Century folded letter. It was ad-
dressed to a Jose Bonsulaw (?) in Cadiz. On
the front center is a red IR rate mark — One
Reale. Inside docketing indicates the letter

Continued on page 23
Arana | Fall 2008 21
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Another Cover — Cadiz to London with Cadiz, Type | Baeza.

Also, back of "Another Cover” showing London paque boat back stamp.



GIBRALTAR

Continued from page 21

was written on June 26th, 1848, in Gibraltar,
It arrived in Cadiz on June 28th.

The front of the cover provides two faint
clues that this might be more than a common
folded letter. First, there is a three-line hand
stamp in red with “Roque” and “Baxa” clear
enough to recognize. A straightline or Span-
ish pre-stamp mark always warrants further
inspection and positive identification.

Second, written in the upper right corner
is “Por Estafeta” = “by relay station or border
post office”. This indicates the cover was on a
special route.

The three line postal marking is slightly
blurred. Close inspection indicates it is in-
deed the “DeGibr/S. Roque/Anda Baxa™ the
pre-stamp of San Roque. Roughly translated

...there was a need
for a land mail service
route from Gibraltar,

it means “from Gibraltar/San Roque/Anda-
lucia Lower” (the Province).

There are two “bonus” markings on the
reverse side of the folded letter. One is a Type
IT Baeza postal mark in red-orange. This was
applied in Cadiz — Postal District #26 and
documents the letter’s arrival on June 28,
1848. It demonstrates the use of the “Baeza™
as an arrival date stamp.

Perhaps even better, there is a second
“Baeza” on the reverse. This is a Type I in
red. The Postal District is #25 or Andalucia

Baxa, abbreviated Andal. B, in the lower half

and dated June 26, 1848. The post office is “S.
Roque™.

While all of these markings can be found
on covers, it is rare to find all of them on the
same cover.

Perhaps one of our members can translate
the letter and we can learn why Sr. Nehe-
mias (?) in Gibraltar was writing to Sr. Bon-
sulaw (?) in Cadiz 160 years ago. |

1R

One Reale rate marking.

36182
5 ROVLE
NTi® RAXA

The San Roque straightline as illustrated in a reference text.

Another sample of the Cadiz Type || Baeza.
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